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(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/1063 

оd 16. svibnja 2018. 

o izmjeni i ispravku Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine odredbe 

Carinskog zakonika Unije 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom 
zakoniku Unije (1), a posebno njezine članke 2., 7., 24., 65., 88., 99., 142., 151., 156., 160., 212., 216., 231. i 253., 

budući da: 

(1)  Provedbom Uredbe (EU) br. 952/2013 (Zakonik) zajedno s Delegiranom Uredbom Komisije (EU) 2015/2446 (2) 
u praksi se pokazala nužnost određenih izmjena te Delegirane uredbe radi njezine bolje prilagodbe potrebama 
gospodarskih subjekata i carinskih uprava. 

(2)  U članku 1. stavku 19. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi izmijeniti definiciju pojma „izvoznik” 
u odnosu na izvoz robe koju fizička osoba ne nosi u osobnoj prtljazi, čime bi se poslovnim partnerima 
omogućila veća fleksibilnost u izboru osoba koje mogu djelovati kao izvoznik. Važeća je definicija problematična 
u mjeri u kojoj se kao „izvoznik” određuje samo jedna osoba koja mora ispuniti tri kumulativna zahtjeva: osoba 
mora imati poslovni nastan na carinskom području Unije i ugovor s primateljem u trećoj zemlji te ovlast za 
odlučivanje o slanju robe izvan carinskog područja Unije. Stoga bi nova definicija pojma „izvoznik” trebala biti 
manje restriktivna i ograničiti uvjete za status izvoznika na bitne zahtjeve za funkcioniranje postupka izvoza: 
izvoznik mora imati ovlast za odlučivanje o slanju robe izvan carinskog područja Unije i, u skladu s 
člankom 170. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 952/2013, izvoznik mora imati poslovni nastan na carinskom 
području Unije. Izvoznik bi se utvrđivao u skladu s carinskim zakonodavstvom samo ako se poslovni partneri ne 
mogu složiti o tome tko je osoba koja može djelovati kao izvoznik ili ako osoba nema poslovni nastan na 
carinskom području Unije. 

(3)  Člankom 5. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi obvezati osobe koje traže dokaz 
o carinskom statusu robe Unije, neovisno o tome imaju li poslovni nastan na carinskom području Unije ili ne, na 
registriranje za EORI broj kako bi im se omogućio pristup sustavu dokaza o statusu robe Unije u okviru 
Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci (EU) 2016/578 (3). 

(4)  Carinskim tijelima potrebno je trajno odstupanje od obveze upotrebe tehnika elektroničke obrade podataka kad 
je riječ o zahtjevima i odlukama do kojih rijetko dolazi i zbog kojih bi obveza uvođenja tehnika elektroničke 
obrade podataka rezultirala nerazmjernim gospodarskim opterećenjem. Imajući u vidu da se raspon tehnika 
elektroničke obrade podataka razlikuje među državama članicama, zahtjevi i odluke u odnosu na koje bi trebalo 
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odobriti to odstupanje također se razlikuju među državama članicama. Sve države članice moraju upotrebljavati 
tehnike elektroničke obrade podataka za zahtjeve i odluke za koje postoje zajednički zahtjevi u pogledu podataka 
i za koje su uvedeni zajednički elektronički sustavi. U skladu s time, u Delegiranu uredbu (EU) 2015/2446 trebalo 
bi uvesti novi članak 7.a kojim će se omogućiti upotreba drugih sredstava osim tehnika elektroničke obrade 
podataka isključivo za zahtjeve i odluke za koje odgovarajući zahtjevi u pogledu podataka nisu utvrđeni 
u Prilogu A Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

(5)  Kako bi se izbjegla neopravdana kašnjenja u postupku odlučivanja zbog toga što podnositelj zahtjeva carinskim 
tijelima nije dostavio točne informacije unatoč tome što je imao mogućnost to učiniti, člankom 10. točkom (a) 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ne bi trebalo proširiti pravo na saslušanje podnositelja zahtjeva od kojih je 
zatraženo dostavljanje relevantnih informacija i koji to nisu učinili, zbog čega carinska tijela nisu u mogućnosti 
prihvatiti njihov zahtjev. 

(6)  Trebalo bi pojasniti definiciju registriranog izvoznika iz članka 37. stavka 21. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
kako bi se definicijom obuhvatili i izvoznici s poslovnim nastanom u državi članici i registrirani pri carinskim 
tijelima te države članice za potrebe izvoza proizvoda podrijetlom iz Unije u zemlju ili područje s kojima Unija 
ima sporazum o povlaštenoj trgovini, kako bi se tim izvoznicima omogućilo sastavljanje izjava o podrijetlu radi 
ostvarivanja pogodnosti od predmetnog sporazuma o povlaštenoj trgovini. Nasuprot tome, definicija ne bi trebala 
uključivati registraciju izvoznika iz Unije radi zamjene tvrdnji o podrijetlu ako se roba ponovno šalje u Tursku jer 
zamjenski dokazi o podrijetlu iz EU-a nisu primjenjivi pri ponovnom slanju robe u Tursku. 

(7)  Člankom 40. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 predviđena je mogućnost upotrebe sredstava koja nisu tehnike 
elektroničke obrade podataka pri podnošenju zahtjeva za status registriranog izvoznika. To trajno odstupanje 
trebalo bi proširiti na svu komunikaciju i razmjenu informacija u pogledu zahtjeva i odluka o statusu 
registriranog izvoznika i u pogledu svih daljnjih zahtjeva i akata koji se odnose na upravljanje tim odlukama, s 
obzirom na to da postojeći sustav za elektroničku obradu podataka registriranih izvoznika, sustav registriranih 
izvoznika (REX) iz Priloga Provedbenoj odluci (EU) 2016/578, trenutačno ne uključuje usklađeno sučelje za 
komunikaciju s gospodarskim subjektima. Odstupanje je privremeno i neće biti potrebno nakon što se u sustavu 
REX uvede to usklađeno sučelje. 

(8)  Carinska tijela država članica i nadležna tijela zemalja korisnica koje primjenjuju dvostrane ili regionalne 
kumulacije, kako je utvrđeno u članku 53. i članku 55. stavku 8. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, trebala bi 
radi osiguravanja usklađenosti s pravilima o podrijetlu robe izvršiti sve potrebne provjere i nadzore podrijetla, 
a ne samo nadzor izdavanja ili sastavljanja dokaza o podrijetlu. 

(9)  Kako bi se pojasnilo pravilo za određivanje podrijetla u slučaju regionalne kumulacije, članak 55. stavak 4. drugi 
i treći podstavak te članak 55. stavak 6. drugi i treći podstavak Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi 
objediniti. 

(10)  Kako bi se osigurala dosljednost pojmova iz članka 166. stavka 1. točaka (b) i (c), članka 167. stavka 1. točke (s), 
članka 168. i članka 169. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, trebalo bi izmijeniti tekst članka 76. te Delegirane 
uredbe kojim je uređeno odstupanje u slučaju izračuna iznosa uvozne carine na prerađene proizvode koji 
proizlaze iz postupka unutarnje proizvodnje. 

(11)  Radi jasnoće, članak 82. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebao bi upućivati na priloge u kojima su utvrđeni 
relevantni zajednički zahtjevi u pogledu podataka za preuzete obveze jamca. 

(12)  Kako bi se osigurala dosljednost odredaba o osiguranjima, upućivanje u članku 83. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 na države članice trebalo bi zamijeniti upućivanjem na carinska tijela. 

(13)  Rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu iz članka 97. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi 
produljiti ako nadležno carinsko tijelo nije u mogućnosti dovršiti procjenu i donijeti odluku o povratu ili otpustu 
u propisanom roku jer odluka koju treba donijeti ovisi o ishodu predmeta koji se vodi pred Sudom Europske 
unije, u skladu s člankom 267. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, a koji uključuje identična ili usporediva 
činjenična i pravna pitanja ili ovisi o posebnim upravnim postupcima koji su u tijeku i koji mogu utjecati na tu 
odluku. Kako bi se osiguralo da produljenje roka za donošenje odluke nema negativan utjecaj na tužitelja, to bi 
produljenje trebalo biti moguće samo ako podnositelj zahtjeva na njega pristane te bi ga trebalo jasno ograničiti 
na te posebne situacije. 
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(14)  Kako bi se osigurao nesmetan tok trgovine robom Unije između dijelova carinskog područja Unije na koje se 
primjenjuje Direktiva Vijeća 2006/112/EZ (1) ili Direktiva Vijeća 2008/118/EZ (2) i dijelova tog područja 
u kojima se te odredbe ne primjenjuju (posebna fiskalna područja), člancima 114. i 134. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 trebalo bi utvrditi određena pojednostavnjenja u pogledu carinskih formalnosti i provjera koje se 
primjenjuju na trgovinu unutar iste države članice. 

(15)  U skladu s člankom 115. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 mjesto koje nije nadležni carinski ured može se 
odobriti u svrhu podnošenja robe, uz uvjet da se roba deklarira za carinski postupak ili se ponovno izveze u vrlo 
kratkom roku. To razdoblje trebalo bi se neznatno produljiti kako bi veći broj gospodarskih subjekata mogao 
ispuniti taj uvjet. Isto produljenje trebalo bi primijeniti na uvjet u pogledu odobrenja mjesta koje nije prostor za 
privremeni smještaj robe. 

(16)  Kako bi se zaštitile informacije o mjestu ulova proizvoda ribarstva pri dostavi ispisa očevidnika o ribolovu 
nadležnim tijelima trećih zemalja kako bi ta tijela mogla potvrditi da nije bilo manipulacije proizvodima morskog 
ribolova i robom koja je pretovarena i prevezena kroz tu zemlju ili to područje, gospodarskim subjektima trebalo 
bi omogućiti brisanje tih podataka iz ispisa očevidnika o ribolovu za potrebe te potvrde. Kako bi se omogućila 
raspodjela proizvoda morskog ribolova i robe u odgovarajući očevidnik o ribolovu u slučajevima u kojima je 
potvrda da nije bilo manipulacije navedena na obrascu ili dokumentu koji nije očevidnik o ribolovu, gospodarski 
bi subjekt na tom drugom obrascu ili dokumentu trebao navesti upućivanje na odgovarajući očevidnik 
o ribolovu. 

(17)  Mogućnost usmene deklaracije prijevoznog sredstva za privremeni uvoz predviđena člankom 136. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi proširiti tako da obuhvaća posebne situacije iz članaka 214., 215. i 216. te 
Delegirane uredbe jer su standardne carinske formalnosti obično nepotrebne za takvu robu. 

(18)  Izračun iznosa uvozne carine u određenim slučajevima unutarnje proizvodnje predviđen je dva puta na isti način 
u članku 76. točki (b) i članku 168. stavku 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. To preklapanje trebalo bi 
ukloniti brisanjem članka 168. stavka 2. 

(19)  Odobrenjima za uporabu u posebne svrhe na temelju kojih se dopušta zajedničko skladištenje različitih proizvoda 
razvrstanih u poglavlja 27 i 29 kombinirane nomenklature („mješovito skladištenje”) trebala bi se uspostaviti 
dostatna jamstva za kasniju identifikaciju različitih proizvoda koji su pomiješani te za njihov nadzor koji provode 
carinska tijela. U Delegiranu uredbu (EU) 2015/2446 trebalo bi uvesti odredbu sličnu onoj koja postoji u Uredbi 
Komisije (EEZ) br. 2454/93 (3), koja je stavljena izvan snage. 

(20)  Kako bi se osigurala dosljednost s člankom 118. stavkom 4. Zakonika, trebalo bi člankom 189. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 omogućiti da se neispravna roba ili roba koja nije u skladu s uvjetima ugovora stavi 
u postupak vanjskog provoza umjesto da se iznosi iz carinskog područja Unije, zbog čega takva roba gubi 
carinski status robe Unije. 

(21)  Kako bi se pojednostavnila primjena postupka izvoza nakon kojeg slijedi postupak provoza i kako bi se uklonio 
rizik nastanka carinskog duga i duga za druge pristojbe koje nisu obuhvaćene osiguranjem, trebalo bi propisati da 
se roba Unije koja se izvozi u treću zemlju i premješta unutar carinskog područja Unije u okviru postupka TIR ili 
postupka provoza u skladu s Konvencijom ATA ili Istanbulskom konvencijom, stavlja u postupak vanjskog 
provoza i stoga postaje roba koja nije roba Unije. 

(22)  Kako bi se carinskim tijelima olakšao nadzor kretanja robe iz članka 1. Direktive Vijeća 2008/118/EZ stavljene 
u postupak izvoza nakon kojeg slijedi postupak provoza, trebalo bi dopustiti da se ta roba stavi u postupak 
vanjskog provoza, čime ona gubi carinski status robe Unije. 
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(23)  Kako bi se carinskim tijelima olakšala obrada zahtjeva i postupak učinio učinkovitijim za gospodarske subjekte, 
trebalo bi ovlaštenim pošiljateljima omogućiti predaju zahtjeva za izdavanje odobrenja za uporabu posebne vrste 
plombi carinskom tijelu koje je nadležno za odobravanje statusa ovlaštenog pošiljatelja. 

(24)  Niz odredaba u vezi s privremenim uvozom odnose se na prijevozna sredstva koja se upotrebljavaju za privatne 
ili komercijalne svrhe. Značenje tih pojmova trebalo bi pojasniti u smislu svih pravila o potpunom oslobođenju 
od uvozne carine u okviru privremenog uvoza. Definicije utvrđene u članku 215. stavku 4. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 trebalo bi stoga preinačiti u općenitije pravilo iz članka 207. te Delegirane uredbe. 

(25)  U članak 215. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 trebalo bi uvesti novi stavak kojim bi se fizičkim osobama koje 
imaju uobičajeno boravište na carinskom području Unije omogućilo iskorištavanje pogodnosti postupka 
privremenog uvoza, kako bi se u Uniji mogle služiti sredstvima cestovnog prijevoza koja su privatno unajmljena 
izvan Unije. Uvođenjem te mogućnosti riješili bi se određeni problemi s kojima se suočavaju agencije za 
iznajmljivanje automobila i potaknuo turizam u pograničnim područjima. Međutim, s obzirom na to da je 
privremeni uvoz uglavnom namijenjen osobama koje imaju poslovni nastan izvan Unije, člankom 218. trebalo bi 
takvu privatnu uporabu ograničiti na kratko razdoblje. 

(26)  Usto, trebalo bi dopustiti primjenu postupka privremenog uvoza u skladu s člancima 218., 220., 223., 228. te 
člancima od 231. do 236. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, uz uvjet da korisnik postupka ima poslovni nastan 
na carinskom području Unije. Takva je fleksibilnost potrebna jer ne postoji razlog kojim se opravdava različito 
postupanje prema osobama s poslovnim nastanom na carinskom području Unije te izvan njega kad je riječ 
o privremenom uvozu određene robe, primjerice robe namijenjene izlaganju ili upotrebi na javnim događanjima. 

(27)  Kako bi se osigurala pravilna primjena pravnih propisa u odgovarajućim elektroničkim sustavima, trebalo bi 
izmijeniti određene odredbe priloga A i B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

(28)  Vijeće je Odlukom 94/800/EZ (1) odobrilo Sporazum o pravilima o podrijetlu priložen konačnom aktu 
potpisanom u Marakešu 15. travnja 1994. U Prilogu 22-01 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 predviđena su 
posebna pravila za utvrđivanje zemlje u kojoj je roba prošla posljednju bitnu obradu ili preradu u smislu 
članka 32. iste Uredbe. Takav popis pravila trebalo bi proširiti na dodatne proizvode kako bi se omogućilo 
jedinstveno tumačenje načela posljednje bitne obrade ili prerade za te proizvode. Usto, kako bi se osigurala 
pravilna primjena propisa, popis se ažurira na zadnju verziju nomenklature robe uspostavljenu Međunarodnom 
konvencijom o Harmoniziranom sustavu nazivlja i brojčanog označivanja robe (Harmonizirani sustav). 

(29)  Nakon objave Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 otkrivene su određene pogreške različite vrste koje treba 
ispraviti. U člancima 124.a, 126.a, 129.a, 129.d, 131., 193., 195. i 197. potrebno je preciznije upućivanje na 
članke Zakonika koji se njima dopunjuju. U prilozima A i B potrebno je bolje definirati određene podatkovne 
elemente. Kako bi se osigurala dosljednost, trebalo bi zamijeniti ogledne primjerke iz priloga B-03 i B-05 koji 
sadržavaju pogrešku u brojčanom upućivanju na element „Referentni broj/UCR” te ispraviti pogrešku 
u upućivanju na zajednički podatkovni element „Oznaka KN, neto količina, vrijednost (M)” iz Priloga 71-05. 
U Prilogu 90. potrebno je ispraviti određena pogrešna upućivanja na Uredbu Vijeća (EEZ) br. 2913/92 (2), Uredbu 
(EEZ) br. 2454/93 i na Zakonik. 

(30)  Odredbama o izmjeni ove Uredbe prilagođuju se određene odredbe Delegirane Uredbe (EU) 2015/2446 za koje 
se pokazalo da ih je u praksi teško primijeniti. Tim bi se odredbama trebala osigurati provedba Zakonika 
i Delegirane uredbe koja je dosljednija gospodarskoj situaciji pa su stoga hitno potrebne. Ova bi Uredba stoga 
trebala stupiti na snagu sljedećeg dana od dana objave. 

(31)  Radi pravne sigurnosti, nova odredba o upotrebi sredstava osim tehnika elektroničke obrade podataka za zahtjeve 
i odluke za koje odgovarajući zahtjevi u pogledu podataka nisu utvrđeni u Prilogu A Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 trebala bi se primjenjivati od 2. listopada 2017. Od tog je datuma u uporabi sustav carinskih 
odluka u okviru CZU-a iz Priloga Provedbenoj odluci (EU) 2016/578 pa u skladu s člankom 2. Delegirane uredbe 
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Komisije (EU) 2016/341 (1) carinska tijela od tog datuma više ne mogu dopustiti upotrebu drugih sredstava osim 
tehnika elektroničke obrade podataka za carinske odluke i zahtjeve. Međutim, određeni zahtjevi i odluke morali 
su se i dalje upotrebljavati u papirnatom obliku nakon 2. listopada 2017. Oni bi u određenom razdoblju trebali 
proizvoditi pravne učinke i nije u interesu ni gospodarskog subjekta ni države članice da se njihova valjanost 
dovede u pitanje zbog toga što nisu u propisanom obliku. 

(32)  Delegiranu uredbu (EU) 2015/2446 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti i ispraviti, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Izmjene Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

Delegirana uredba (EU) 2015/2446 mijenja se kako slijedi:  

1. članak 1. stavak 19. zamjenjuje se sljedećim:  

„19. ‚izvoznik’ znači: 

(a)  fizička osoba koja prevozi robu koja se iznosi iz carinskog područja Unije, ako se ta roba nalazi u osobnoj 
prtljazi te fizičke osobe; 

(b)  u ostalim slučajevima u kojima se točka (a) ne primjenjuje: 

i.  osoba s poslovnim nastanom na carinskom području Unije koja ima ovlasti za odlučivanje i odlučila je 
da se roba iznese iz tog carinskog područja; 

ii.  ako se podtočka i. ne primjenjuje, bilo koja osoba s poslovnim nastanom na carinskom području Unije 
koja je stranka u ugovoru na temelju kojeg se roba iznosi iz tog carinskog područja.”;  

2. u članku 5. stavku 1. dodaje se sljedeća točka: 

„(f)  podnošenja zahtjeva za registraciju i ovjeru dokaza o carinskom statusu robe Unije.”;  

3. u glavi I. poglavlju 2. odjeljku 2. umeće se sljedeće: 

„Pododjeljak 0. 

Sredst v a  r azmj ene  i nfo rmaci j a  koja  se  upotrebl javaju  za  zahtjeve i  odl uke za  koje  
od gov ara jući  zahtj evi  u  po gle d u podata ka  nisu  utvrđeni  u  Pr i logu A 

Članak 7.a 

Zahtjevi i odluke koji nisu podneseni tehnikama elektroničke obrade podataka 

(članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika) 

Carinska tijela mogu dopustiti upotrebu drugih sredstava osim tehnika elektroničke obrade podataka kad je riječ 
o zahtjevima i odlukama za koje odgovarajući zahtjevi u pogledu podataka nisu utvrđeni u Prilogu A i o svim 
daljnjim zahtjevima i aktima koji se odnose na upravljanje tim odlukama.”;  

4. u članku 10. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a)  ako zahtjev za odluku nije prihvaćen u skladu s člankom 11. ove Uredbe ili u skladu s člankom 12. stavkom 2. 
drugim podstavkom Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 (*);  

(*) Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenoga 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za 
provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju Carinskog 
zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 558.).”; 
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(1) Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/341 od 17. prosinca 2015. o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
u pogledu prijelaznih pravila za određene odredbe Carinskog zakonika Unije dok odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni te 
o izmjeni Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 (SL L 69, 15.3.2016., str. 1.). 



5. u članku 37. stavku 21. točke (b) i (c) zamjenjuju se sljedećim: 

„(b)  izvoznik s poslovnim nastanom u državi članici koji je registriran pri carinskim tijelima te države članice za 
potrebe izvoza proizvoda podrijetlom iz Unije u zemlju ili područje s kojima Unija ima sporazum 
o povlaštenoj trgovini ili 

(c)  ponovni pošiljatelj robe s poslovnim nastanom u državi članici koji je registriran pri carinskim tijelima te 
države članice za potrebe sastavljanja zamjenskih tvrdnji o podrijetlu kako bi se proizvode s podrijetlom 
ponovno poslalo na drugo mjesto na carinskom području Unije ili, prema potrebi, u Norvešku ili Švicarsku 
(‚registrirani ponovni pošiljatelj’);”;  

6. članak 40. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 40. 

Načini podnošenja zahtjeva za registraciju izvoznika i za razmjenu informacija s registriranim izvoznicima 

(članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika) 

Sredstva koja nisu tehnike elektroničke obrade podataka mogu se upotrebljavati za svu komunikaciju i razmjenu 
informacija u pogledu zahtjeva i odluka o statusu registriranog izvoznika i u pogledu svih daljnjih zahtjeva i akata 
koji se odnose na upravljanje tim odlukama.”;  

7. u članku 53. drugi stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Članci od 41. do 52. ove Uredbe i članak 108. Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 primjenjuju se mutatis 
mutandis na izvoz iz Unije u zemlju korisnicu u smislu dvostrane kumulacije.”;  

8. članak 55. mijenja se kako slijedi: 

(a)  stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Regionalna kumulacija među zemljama korisnicama u istoj regionalnoj skupini primjenjuje se samo ako 
postupak obrade ili prerade proveden u zemlji korisnici u kojoj se materijali dalje prerađuju ili ugrađuju nadilazi 
postupke opisane u članku 47. stavku 1. i, u slučaju tekstilnih proizvoda, nadilazi i postupke iz Priloga 22-05. 

Ako uvjet iz prvog podstavka nije ispunjen, zemlja za koju će se navesti da je zemlja podrijetla na dokazu 
o podrijetlu koji se izdaje ili sastavlja za potrebe izvoza proizvoda u Uniju, zemlja je koja sudjeluje u regionalnoj 
skupini i kojoj pripada najveći udio vrijednosti materijala upotrijebljenih u proizvodnji konačnog proizvoda.”; 

(b)  stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6. Nakon dodjele regionalnom se kumulacijom među zemljama korisnicama skupine I. ili skupine III. 
omogućuje da se materijali podrijetlom iz zemlje jedne regionalne skupine smatraju materijalima podrijetlom iz 
zemlje druge regionalne skupine ako su uključeni u ondje dobiven proizvod, uz uvjet da obrada ili prerada 
obavljena u potonjoj zemlji korisnici nadilazi postupke opisane u članku 47. stavku 1. i, u slučaju tekstilnih 
proizvoda, da nadilazi i postupke navedene u Prilogu 22-05. 

Ako uvjet iz prvog podstavka nije ispunjen, zemlja za koju će se navesti da je zemlja podrijetla na dokazu 
o podrijetlu za potrebe izvoza proizvoda u Uniju, zemlja je koja sudjeluje u kumulaciji i kojoj pripada najveći 
udio vrijednosti materijala upotrijebljenih u proizvodnji konačnog proizvoda.”; 

(c)  stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„8. Članci od 41. do 52. ove Uredbe i članci od 108. do 111. Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 
primjenjuju se mutatis mutandis na izvoz iz jedne zemlje korisnice u drugu zemlju korisnicu u smislu regionalne 
kumulacije.”;  

9. u članku 76., točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b)  roba bi u trenutku prihvaćanja carinske deklaracije za stavljanje robe u postupak unutarnje proizvodnje 
podlijegala mjerama poljoprivredne ili trgovinske politike, privremenoj ili trajnoj antidampinškoj pristojbi, 
kompenzacijskoj pristojbi, zaštitnoj mjeri ili dodatnoj pristojbi zbog suspenzije koncesija u slučaju da je roba 
deklarirana za puštanje u slobodni promet;”; 
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10. u članku 82. dodaje se sljedeći stavak: 

„5. Zajednički zahtjevi u pogledu podataka za obveze jamca o pružanju pojedinačnog osiguranja, pojedinačnog 
osiguranja u obliku kupona ili zajedničkog osiguranja utvrđeni su u pripadajućim prilozima 32-01, 32-02 i 32-03.”;  

11. u članku 83. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Carinska tijela prihvaćaju oblike osiguranja iz stavka 1. ako su ti oblici osiguranja prihvaćeni u okviru 
nacionalnog zakonodavstva.”;  

12. članak 97. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 97. 

Produljenje roka za donošenje odluke o povratu ili otpustu 

(članak 22. stavak 3. Zakonika) 

1. Ako se primjenjuje članak 116. stavak 3. prvi podstavak Zakonika ili članak 116. stavak 3. drugi podstavak 
točka (b) Zakonika, rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu suspendira se do trenutka kada predmetna država 
članica primi obavijest o odluci Komisije ili obavijest Komisije o vraćanju dokumentacije zbog razloga navedenih 
u članku 98. stavku 6. ove Uredbe. 

2. Ako se primjenjuje članak 116. stavak 3. drugi podstavak točka (b) Zakonika, rok za donošenje odluke 
o povratu ili otpustu suspendira se do trenutka kada predmetna država članica primi obavijest o odluci Komisije 
o predmetu koji uključuje usporediva činjenična i pravna pitanja. 

3. Ako na odluku o povratu ili otpustu može utjecati ishod jednog od sljedećih upravnih ili sudskih postupaka 
u tijeku, rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu može se, uz suglasnost podnositelja zahtjeva, produljiti kako 
slijedi: 

(a)  ako se pred Sudom Europske unije, u skladu s člankom 267. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, vodi 
predmet koji uključuje usporediva činjenična i pravna pitanja, rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu 
može se produljiti za razdoblje koje završava najkasnije 30 dana nakon datuma donošenja presude Suda 
Europske unije; 

(b)  ako odluka o povratu ili otpustu ovisi o ishodu zahtjeva za naknadnu provjeru dokaza o povlaštenom podrijetlu 
u skladu s člancima 109., 110. ili 125. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 ili zahtjeva podnesenog u skladu s 
predmetnim sporazumom o povlaštenoj trgovini, rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu može se 
produljiti za razdoblje provjere kako je navedeno u člancima 109., 110. ili 125. Provedbene uredbe 
(EU) 2015/2447 ili u predmetnom sporazumu o povlaštenoj trgovini, ali u svakom slučaju ne dulje od 
15 mjeseci od datuma kada je zahtjev upućen i 

(c)  ako odluka o povratu ili otpustu ovisi o ishodu postupka savjetovanja u cilju osiguravanja, na razini Unije, 
ispravnog i ujednačenog razvrstavanja ili utvrđivanja podrijetla predmetne robe, koji se provodi u skladu s 
člankom 23. stavkom 2. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447, rok za donošenje odluke o povratu ili otpustu 
može se produljiti za razdoblje koje završava najkasnije 30 dana od obavijesti Komisije o povlačenju suspenzije 
donošenja odluke o OIP-u i odluke o OTI-ju, kako je predviđeno u članku 23. stavku 3. te Provedbene uredbe.”;  

13. članak 114. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 114. 

Trgovina s posebnim fiskalnim područjima 

(članak 1. stavak 3. Zakonika) 

1. Države članice primjenjuju članke od 115. do 118. ove Uredbe i članke od 133. do 152. Zakonika na robu 
Unije koja je unesena iz posebnog fiskalnog područja ili u njega iz drugog dijela carinskog područja Unije koji nije 
posebno fiskalno područje i ne nalazi se u istoj državi članici ili u njega. 

2. Ako se roba Unije otprema iz posebnog fiskalnog područja u drugi dio carinskog područja Unije koji nije 
posebno fiskalno područje, ali se nalazi u istoj državi članici, roba se podnosi carini odmah po dolasku u taj drugi 
dio carinskog područja Unije. Međutim, podložno odobrenju carinskih tijela predmetne države članice, roba se 
može podnijeti u određeni carinski ured ili na bilo kojem drugom mjestu koje to carinsko tijelo odredi ili odobri 
prije odlaska te robe iz posebnog fiskalnog područja. 
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Robu podnosi carini osoba koja unosi robu u drugi dio carinskog područja ili osoba u čije ime ili za čiji račun se 
roba unosi u taj dio carinskog područja Unije. 

3. Ako se roba Unije otprema iz drugog dijela carinskog područja Unije koji nije posebno fiskalno područje 
u posebno fiskalno područje u istoj državi članici, roba se podnosi carini odmah po dolasku u to posebno fiskalno 
područje. Međutim, podložno odobrenju carinskih tijela predmetne države članice, roba se može podnijeti 
u određeni carinski ured ili na bilo kojem drugom mjestu koje to carinsko tijelo odredi ili odobri prije odlaska te 
robe s mjesta otpreme. 

Robu podnosi osoba koja unosi robu u posebno fiskalno područje ili osoba u čije ime ili za čiji račun se roba unosi 
u posebno fiskalno područje. 

4. Roba Unije iz stavaka 2. i 3. podliježe samo carinskim odredbama u skladu s člankom 134. ove Uredbe.”;  

14. članak 115. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 115. 

Odobrenje mjesta za podnošenje robe carini i privremeni smještaj 

(članak 139. stavak 1. i članak 147. stavak 1. Zakonika) 

1. Mjesto koje nije nadležni carinski ured može se odobriti u svrhu podnošenja robe ako su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

(a)  ispunjeni su zahtjevi utvrđeni u članku 148. stavcima 2. i 3. Zakonika i u članku 117. ove Uredbe; 

(b)  roba je deklarirana za carinski postupak ili je ponovno izvezena najkasnije tri dana nakon njezina podnošenja, 
ili najkasnije šest dana nakon njezina podnošenja u slučaju ovlaštenog primatelja iz članka 233. stavka 4. 
točke (b) Zakonika, osim ako carinska tijela zahtijevaju pregled robe u skladu s člankom 140. stavkom 2. 
Zakonika. 

Ako je mjesto već odobreno u svrhu vođenja prostora za privremeni smještaj, to se odobrenje ne zahtijeva. 

2. Mjesto koje nije prostor za privremeni smještaj može se odobriti za privremeni smještaj robe ako su ispunjeni 
sljedeći uvjeti: 

(a)  ispunjeni su zahtjevi utvrđeni u članku 148. stavcima 2. i 3. Zakonika i u članku 117.; 

(b)  roba je deklarirana za carinski postupak ili je ponovno izvezena najkasnije tri dana nakon njezina podnošenja, 
ili najkasnije šest dana nakon njezina podnošenja u slučaju ovlaštenog primatelja iz članka 233. stavka 4. 
točke (b) Zakonika, osim ako carinska tijela zahtijevaju pregled robe u skladu s člankom 140. stavkom 2. 
Zakonika.”;  

15. članak 133. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 133. 

Proizvodi i roba koji se pretovaruju i prevoze kroz zemlju ili područje koje nije dio carinskog područja 
Unije 

(članak 6. stavak 2. i članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika) 

1. Ako se proizvodi i roba iz članka 119. stavka 1. točaka (d) i (e) pretovaruju i prevoze kroz zemlju ili područje 
koje nije dio carinskog područja Unije, za potrebe dokazivanja carinskog statusa u skladu s člankom 129 dostavlja 
se ispis očevidnika o ribolovu ribarskog plovila Unije ili broda tvornice Unije kojem je priložen ispis deklaracije 
o pretovaru, prema potrebi, na kojem su zajedno s informacijama iz članka 130. stavka 1. navedene sljedeće 
informacije: 

(a)  ovjera carinskih tijela te zemlje ili područja; 

(b)  datum dolaska i polaska proizvoda i robe iz te zemlje ili područja; 
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(c)  prijevozna sredstva koja se upotrebljavaju za ponovnu otpremu na carinsko područje Unije; 

(d)  adresa carinskog tijela iz točke (a). 

Za potrebe podnošenja carinskim tijelima zemlje ili područja koje nije dio carinskog područja Unije, ispis 
očevidnika o ribolovu iz prvog podstavka ne mora sadržavati informacije o mjestu gdje su proizvodi morskog 
ribolova ulovljeni, kako je utvrđeno u članku 130. stavku 1. točki (a). 

2. Ako se za potrebe stavka 1. upotrebljavaju drugi obrasci ili dokumenti osim ispisa očevidnika o ribolovu, ti 
obrasci ili dokumenti moraju zajedno s informacijama propisanima stavkom 1. sadržavati i upućivanje na očevidnik 
o ribolovu, čime se omogućuje identifikacija predmetnog izlaska u ribolov.”;  

16. članak 134. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 134. 

Carinske deklaracije u trgovini s posebnim fiskalnim područjima 

(članak 1. stavak 3. Zakonika) 

1. Sljedeće se odredbe primjenjuju mutatis mutandis na trgovinu robom Unije iz članka 1. stavka 3. Zakonika: 

(a)  poglavlja 2., 3. i 4. Glave V. Zakonika; 

(b)  poglavlja 2. i 3. Glave VIII. Zakonika; 

(c)  poglavlja 2. i 3. Glave V. ove Uredbe; 

(d)  poglavlja 2. i 3. Glave VIII. ove Uredbe. 

2. U okviru trgovine robom Unije iz članka 1. stavka 3. Zakonika koja se obavlja u istoj državi članici, carinska 
tijela predmetne države članice mogu odobriti da se jedan dokument može upotrijebiti za prijavu otpreme 
(‚otpremna deklaracija’) i unošenja (‚deklaracija o unošenju’) robe poslane u posebna fiskalna područja, iz ili između 
njih. 

3. Do datumâ nadogradnje nacionalnih sustava uvoza iz Priloga Provedbenoj Odluci (EU) 2016/578, u okviru 
trgovine robom Unije iz članka 1. stavka 3. Zakonika koja se obavlja u istoj državi članici, carinska tijela predmetne 
države članice mogu odobriti uporabu računa ili prijevozne isprave umjesto otpremne deklaracije ili deklaracije 
o unošenju.”;  

17. u članku 136. stavku 1. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a)  palete, kontejnere i prijevozna sredstva te rezervne dijelove, pribor i opremu za te palete, kontejnere 
i prijevozna sredstva kako je navedeno u člancima od 208. do 216.;”;  

18. u članku 168. briše se stavak 2.;  

19. u glavi VII. poglavlju 1. odjeljku 2. umeće se sljedeći članak 177.a: 

„Članak 177.a 

Mješovito skladištenje proizvoda koji podliježu carinskom nadzoru u okviru uporabe u posebne svrhe 

(članak 211. stavak 1. Zakonika) 

Odobrenjem za uporabu u posebne svrhe, kako je navedeno u članku 211. stavku 1. točki (a) Zakonika, utvrđuju se 
sredstva i metode identifikacije i carinskog nadzora za mješovito skladištenje proizvoda koji podliježu carinskom 
nadzoru razvrstanih u poglavlja 27 i 29 kombinirane nomenklature ili takvih proizvoda sa sirovim naftnim uljima 
razvrstanih u oznaku KN 2709 00. 

Ako proizvodi iz prvog stavka nisu razvrstani u istu osmeroznamenkastu oznaku KN ili nemaju istu tržišnu 
kvalitetu ni ista tehnička ni fizička svojstva, mješovito skladištenje može se dopustiti samo ako je za cjelokupnu 
mješavinu predviđena obrada iz Dodatne napomene 5. uz Poglavlje 27 kombinirane nomenklature.”; 
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20. članak 189. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 189. 

Primjena vanjskog provoznog postupka u određenim slučajevima 

(članak 226. stavak 2. Zakonika) 

1. Ako se roba Unije izvozi u treću zemlju koja je ugovorna stranka Konvencije o zajedničkom provoznom 
postupku ili ako se roba Unije izvozi i prolazi kroz jednu zemlju zajedničkog provoza ili više njih te se primjenjuju 
odredbe Konvencije o zajedničkom provoznom postupku, roba se stavlja u postupak vanjskog provoza kako je 
navedeno u članku 226. stavku 2. Zakonika u sljedećim slučajevima: 

(a)  roba Unije prošla je carinske izvozne formalnosti u cilju odobravanja subvencija za izvoz u treće zemlje 
u okviru zajedničke poljoprivredne politike; 

(b)  roba Unije dolazi iz interventnih zaliha, podliježe kontrolnim mjerama u vezi s uporabom i/ili odredištem te je 
prošla carinske formalnosti pri izvozu u treće zemlje u okviru zajedničke poljoprivredne politike; 

(c)  roba Unije prihvatljiva je za povrat ili otpust uvozne carine u skladu s člankom 118. stavkom 1. Zakonika. 

2. Roba Unije koja je prihvatljiva za povrat ili otpust uvozne carine u skladu s člankom 118. stavkom 1. 
Zakonika može se staviti u postupak vanjskog provoza iz članka 118. stavka 4. i članka 226. stavka 2. Zakonika. 

3. Ako se roba Unije izvozi u treću zemlju i premješta unutar carinskog područja Unije u okviru postupka TIR ili 
postupka provoza u skladu s Konvencijom ATA ili Istanbulskom konvencijom, roba se stavlja u postupak vanjskog 
provoza iz članka 226. stavka 2. Zakonika. 

4. Ako se izvozi roba iz članka 1. Direktive 2008/118/EZ s carinskim statusom robe Unije, ta se roba može 
staviti u postupak vanjskog provoza iz članka 226. stavka 2. Zakonika.”;  

21. umeće se sljedeći članak 197.a: 

„Članak 197.a 

Zahtjevi za upotrebu posebne vrste plombi 

(članak 22. stavak 1. treći podstavak Zakonika) 

Ako ovlašteni pošiljatelj ili gospodarski subjekt koji podnosi zahtjev za status ovlaštenog pošiljatelja iz članka 233. 
stavka 4. točke (a) Zakonika podnosi zahtjev za izdavanje odobrenja za uporabu posebne vrste plombi, kako je 
navedeno u članku 233. stavku 4. točki (c) Zakonika, zahtjev se može podnijeti carinskom tijelu nadležnom za 
donošenje odluke u državi članici u kojoj bi ovlašteni pošiljatelj trebao započeti aktivnosti provoza Unije.”;  

22. u članku 207. dodaje se sljedeći stavak: 

„Upućivanje u ovom pododjeljku na komercijalnu uporabu prijevoznog sredstva znači uporabu prijevoznog sredstva 
za prijevoz osoba uz naknadu ili uporabu prijevoznog sredstva za industrijski ili komercijalni prijevoz robe, bilo uz 
naknadu ili bez naknade. Privatna uporaba prijevoznog sredstva znači uporaba prijevoznog sredstva koja nije 
komercijalna.”;  

23. u članku 212., stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Ako je prijevozno sredstvo usmeno deklarirano za privremeni uvoz u skladu s člankom 136. stavkom 1. ili 
drugim aktom u skladu s člankom 139. stavkom 1., u vezi s člankom 141. stavkom 1., odobrenje za privremeni 
uvoz izdaje se osobi koja fizički kontrolira robu u trenutku puštanja robe u postupak privremenog uvoza, osim ako 
ta osoba djeluje u ime druge osobe. U tom se slučaju odobrenje izdaje potonjoj osobi.”;  

24. članak 215. mijenja se kako slijedi: 

(a)  umeće se sljedeći stavak: 

„2.a Fizičke osobe koje imaju uobičajeno boravište na carinskom području Unije uživaju potpuno 
oslobođenje od uvoznih carina za cestovna prijevozna sredstva koja su unajmile na temelju pisanog ugovora s 
profesionalnim iznajmljivačem automobila i koja upotrebljavaju za privatne potrebe.”; 

(b)  stavak 4. briše se. 
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25. u članku 218. dodaje se sljedeći stavak: 

„4. U slučaju iz članka 215. stavka 2.a prijevozno sredstvo se ponovno izvozi u roku od osam dana od stavljanja 
u postupak privremenog uvoza.”;  

26. u članku 220. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva za odobrenje za uporabu postupka privremenog uvoza i korisnik postupka privremenog uvoza 
s poslovnim nastanom na carinskom području Unije uživaju i potpuno izuzeće od uvoznih carina za materijale za 
razonodu pomoraca.”;  

27. u članku 223. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

28. u članku 228. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

29. u članku 231. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

30. u članku 232. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

31. u članku 233. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

32. u članku 234. dodaje se sljedeći stavak: 

„4. Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

33. u članku 235. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije.”;  

34. u članku 236. dodaje se sljedeći stavak: 

„Podnositelj zahtjeva i korisnik postupka mogu imati poslovni nastan na carinskom području Unije u situacijama iz 
točke (b).”;  

35. Prilog A mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu I. ovoj Uredbi.  

36. Prilog B mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu II. ovoj Uredbi.  

37. Prilog 22-01 mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu III. ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ispravci Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

Delegirana uredba (EU) 2015/2446 ispravlja se kako slijedi:  

1. u članku 124.a naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 124.a 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije s pomoću isprave ‚T2L’ ili ‚T2LF’ 

(članak 6. stavak 2., članak 6. stavak 3. točka (a) i članak 153. stavak 2. Zakonika)”;  

2. u članku 126.a naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 126.a 

Dokaz o carinskom statusu robe Unije predočenjem manifesta brodarskog društva 

(članak 6. stavak 2. i članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika)”;  

3. u članku 129.a naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 129.a 

Formalnosti pri izdavanju isprave ‚T2L’ ili ‚T2LF’, računa ili prijevozne isprave koje izdaje ovlašteni 
izdavatelj 

(članak 6. stavak 2. i članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika)”; 

30.7.2018. L 192/11 Službeni list Europske unije HR   



4. u članku 129.d naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 129.d 

Uvjeti za odobrenje za sastavljanje manifesta brodarskog društva nakon otpreme 

(članak 6. stavak 3. točka (a) i članak 153. stavak 2. Zakonika)”;  

5. u članku 131. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 131. 

Pretovar 

(članak 6. stavak 3. točka (a) Zakonika)”;  

6. u članku 193. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 193. 

Odobrenja za status ovlaštenog pošiljatelja za stavljanje robe u postupak provoza Unije 

(članak 233. stavak 4. točka (a) Zakonika)”;  

7. u članku 195. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 195. 

Odobrenja za status ovlaštenog primatelja za primanje robe koja se premješta u okviru postupka provoza 
Unije 

(članak 233. stavak 4. točka (b) Zakonika)”;  

8. u članku 197. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Članak 197. 

Odobrenja za upotrebu posebne vrste plombi 

(članak 233. stavak 4. točka (c) Zakonika)”;  

9. Prilog A ispravlja se kako je utvrđeno u Prilogu IV. ovoj Uredbi;  

10. Prilog B ispravlja se kako je utvrđeno u Prilogu V. ovoj Uredbi;  

11. Prilog B-03 ispravlja se kako je utvrđeno u Prilogu VI. ovoj Uredbi;  

12. u Prilogu B-04 glavi II. točki 9. „Formalnosti u provozu”, u drugom stavku ispod naslova „Polje pretovar (7/1)”, 
riječi „polje 18.” zamjenjuju se riječima „polje Identitet prijevoznog sredstva u odlasku (7/7) i polje Nacionalnost 
prijevoznog sredstva u odlasku (7/8)”;  

13. Prilog B-05 ispravlja se kako je utvrđeno u Prilogu VII. ovoj Uredbi;  

14. u Prilogu 71-05 Odjeljku A u prvoj tablici, u prvom stupcu „Zajednički podatkovni elementi” tekst sedmog retka 
„Oznaka KN, neto količina, vrijednost (M) prerađenih proizvoda” zamjenjuje se sljedećim: 

„Oznaka KN, neto količina, vrijednost (M) proizvoda”.  

15. Prilog 90. mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu VIII. ovoj Uredbi. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Članak 1. stavak 3. primjenjuje se od 2. listopada 2017. 
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Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 16. svibnja 2018. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOG I. 

Prilog A Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 mijenja se kako slijedi:  

1. u glavi I. poglavlju 1., u napomenama se opis napomene [14] zamjenjuje sljedećim: 

„Ovaj se podatak pruža u slučaju odobrenja za primjenu postupka unutarnje proizvodnje EX/IM bez uporabe 
standardizirane razmjene informacija iz članka 176. i u slučaju odobrenja za primjenu postupka unutarnje 
proizvodnje IM/EX.”;  

2. u glavi I. poglavlju 1., u napomenama se opis napomene [15] zamjenjuje sljedećim: 

„Ovaj podatak treba navesti samo u slučaju odobrenja koje se odnosi na primjenu postupka unutarnje proizvodnje 
IM/EX ili na uporabu u posebne svrhe.”;  

3. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 4. – Datumi, vrijeme, rokovi i mjesta, 
u podatkovnom elementu 4/3 („Mjesto gdje se vodi ili je dostupna glavna računovodstvena evidencija u carinske 
svrhe”), prvi stavak ispod naslova „Svi relevantni stupci tablice:” zamjenjuje se sljedećim: 

„Glavna računovodstvena evidencija u carinske svrhe iz članka 22. stavka 1. trećeg podstavka Zakonika računovod­
stvena je evidencija koju carinska tijela trebaju smatrati glavnom računovodstvenom evidencijom u carinske svrhe, 
a koja im omogućuje da nadziru i prate sve aktivnosti koje su obuhvaćene predmetnim odobrenjem ili odlukom. 
Kao glavna računovodstvena evidencija podnositelja zahtjeva u carinske se svrhe može prihvatiti postojeća 
komercijalna, porezna ili druga dokumentacija ako je na temelju nje moguće provesti carinske knjigovodstvene 
provjere.”;  

4. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 5. – Prepoznavanje robe, u podatkovnom elementu 
5/9 („Isključene kategorije robe ili kretanja robe”), stavak ispod naslova „Svi relevantni stupci tablice:” zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Navesti kretanje robe ili, navođenjem prvih šest znamenki oznake kombinirane nomenklature, robu isključenu iz 
postupka pojednostavnjenja.”;  

5. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Radnje i postupci, u podatkovnom elementu 7/2 
(„Vrsta carinskog postupka”), stavak ispod naslova „Svi relevantni stupci tablice:” zamjenjuje se sljedećim: 

„Primjenom relevantnih oznaka Unije navesti je li odobrenje namijenjeno za carinske postupke ili za rad prostora za 
smještaj. Ako je primjenjivo, treba upisati referentni broj odobrenja, ako nije naveden drugdje u zahtjevu. Ako 
odobrenje još nije izdano, treba navesti registracijski broj zahtjeva.”;  

6. u glavi IV. poglavlju 1., u tablici Zahtjeva u pogledu podataka, u retku koji se odnosi na podatkovni element IV/6, 
tekst u stupcu „Naziv podatkovnog elementa” zamjenjuje se sljedećim: 

„Već odobrena pojednostavnjenja i olakšice, potvrde o sigurnosti i zaštiti izdane na temelju međunarodnih 
konvencija, međunarodne norme Međunarodne organizacije za normizaciju, europske norme Europskog tijela za 
normizaciju ili potvrde kojima se odobrava status istovjetan statusu ovlaštenog gospodarskog subjekta (AEO) izdane 
u trećim zemljama i priznate sporazumom.”;  

7. u glavi IV. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, naslov podatkovnog elementa IV/6 zamjenjuje se 
sljedećim: 

„IV/6 Već odobrena pojednostavnjenja i olakšice, potvrde o sigurnosti i zaštiti izdane na temelju međunarodnih 
konvencija, međunarodne norme Međunarodne organizacije za normizaciju, europske norme Europskog tijela 
za normizaciju ili potvrde kojima se odobrava status istovjetan statusu ovlaštenog gospodarskog subjekta 
(AEO) izdane u trećim zemljama i priznate sporazumom.”;  

8. u glavi V. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, u podatkovnom elementu V/1 stavak ispod naslova 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Navesti na koje se elemente koji se dodaju ili odbijaju od cijene u skladu s člancima 71. i 72. Zakonika ili elemente 
koji čine dio stvarno plaćene ili plative cijene u skladu s člankom 70. stavkom 2. Zakonika pojednostavnjenje 
primjenjuje (npr. pomoćna sredstva, licencijske naknade, troškovi prijevoza itd.) te upućivanje na primijenjenu 
metodu izračuna za određivanje odgovarajućih iznosa.”; 
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9. u glavi VI. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, u podatkovnom elementu VI/2 stavak ispod naslova 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Navesti prosječno vrijeme izračunano na temelju prethodnog 12-mjesečnog razdoblja od stavljanja robe u carinski 
postupak do zaključenja tog postupka ili, ako je primjenjivo, od stavljanja robe u privremeni smještaj do završetka 
privremenog smještaja. Ovaj podatak treba navesti samo ako se za stavljanje robe u posebni postupak ili za rad 
prostora za privremeni smještaj polaže zajedničko osiguranje.”;  

10. u glavi XIII. poglavlju 1., u tablici Zahtjeva u pogledu podataka, u retku koji se odnosi na podatkovni 
element XIII/6, u stupcu „Status” briše se napomena „[1]”:  

11. u glavi XIV. poglavlju 1., u tablici Zahtjeva u pogledu podataka, u retku koji se odnosi na podatkovni 
element XIV/4, tekst u stupcu „Naziv podatkovnog elementa” zamjenjuje se sljedećim: 

„Rok za podnošenje dopunske deklaracije”;  

12. u glavi XIV. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, u podatkovnom elementu XIV/2 tekst ispod naslova 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Zahtjev: 

Ako se zahtjev odnosi na izvoz ili ponovni izvoz, treba dostaviti dokaz o ispunjenju uvjeta iz članka 263. stavka 2. 
Zakonika. 

Odobrenje: 

Ako se zahtjev odnosi na izvoz ili ponovni izvoz, navesti obrazloženje za primjenu oslobođenja u skladu s 
člankom 263. stavkom 2. Zakonika.”;  

13. u glavi XIV. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, podatkovni element XIV/4 zamjenjuje se sljedećim: 

„XIV/4 Rok za podnošenje dopunske deklaracije 

Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke na odobrenju navodi rok u kojem korisnik odobrenja mora 
nadzornom carinskom uredu uputiti pojedinosti dopunske deklaracije. 

Taj rok mora biti izražen u danima.”;  

14. u glavi XX. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, u podatkovnom elementu XX/2 tekst ispod naslova 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Zahtjev: 

Navesti referentni broj odluke o polaganju zajedničkog osiguranja ili oslobođenju od obveze polaganja osiguranja. 
Ako odgovarajuće odobrenje još nije izdano, treba navesti registracijski broj zahtjeva. 

Odobrenje: 

Navesti referentni broj odluke o polaganju zajedničkog osiguranja ili oslobođenju od obveze polaganja osiguranja.”  
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PRILOG II. 

Prilog B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 mijenja se kako slijedi:  

1. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 1., u retku koji se odnosi na podatkovni element 1/6, briše se tekst u stupcu G3;  

2. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 2., redak koji se odnosi na podatkovni element 2/2 zamjenjuje se sljedećim: 

„2/2 Dodatni podaci 44 A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

B 
XY 

A 
XY  

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY  

A 
XY    

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY”    

3. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 2., redak koji se odnosi na podatkovni element 2/3 zamjenjuje se sljedećim: 

„2/3 Priložene 
isprave, 
potvrde 
i odobrenja, 
dodatni 
referentni 
podaci 

44 A 
[7] 
[8] 
X  

A 
[7] 
X 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
[9] 
XY  

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
Y 

A 
X 

A 
X    

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
[7] 
[9] 
XY”    

4. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 3. dodaju se sljedeći redci: 

„3/45 Identifikacijski 
broj osobe koja 
polaže jamstvo     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y  

A 
Y 

A 
Y     

3/46 Identifikacijski 
broj osobe koja 
plaća carinu     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y    

A 
Y 

A 
Y 

A 
Y”;    

5. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 5. dodaje se sljedeći redak: 

„5/31 Datum 
prihvaćanja     

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51]                            

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]”;      

6. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 7., u retku koji se odnosi na podatkovni element 7/1, briše se tekst u stupcu D3;  

7. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 7., u retku koji se odnosi na podatkovni element 7/19, briše se tekst u stupcu D3;  

8. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 8., u redcima koji se odnose na podatkovne elemente 8/2 i 8/3, briše se tekst u stupcu H2;  

9. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 8., briše se redak koji se odnosi na podatkovni element 8/7 „Otpis”;   
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10. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 2. dodaje se sljedeća napomena: 

„[51] Ovaj se podatkovni element upotrebljava samo u dopunskim deklaracijama.”;   

11. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 1., u podatkovnom elementu 1/6 „Broj stavke robe” riječi 
„Stupci A1 – A3, B1 – B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a – F1d, F2a – F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, F5, G3 – G5, H1 – H6 i I1 
tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuju se riječima: 

„Stupci od A1 do A3, od B1 do B4, C1, D1, D2, E1, E2, od F1a do F1d, od F2a do F2c, F3a, F4a, F4b, F4d, F5, G4, 
G5, od H1 do H6 i I1 tablice zahtjeva u pogledu podataka:”; 

12. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 2. podatkovni element „2/1 Pojednostavnjena deklaraci­
ja/prethodne isprave” mijenja se kako slijedi: 

(a)  prije naslova „Stupci D1 do D3 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” umeće se sljedeći tekst: 

„Stupci B1 i H1 tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati detalje koji se odnose na otpis robe koja je deklarirana u predmetnoj deklaraciji u odnosu na završetak 
privremenog smještaja. 

Takvi podaci uključuju količinu za otpis i odgovarajuću mjernu jedinicu.”; 

(b)  naslov „Stupac E2 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” i tekst ispod tog naslova zamjenjuju se sljedećim: 

„Stupac E2 tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati MRN ulazne skraćene deklaracije podnesene u vezi s robom prije njezina dolaska na carinsko područje 
Unije. 

U slučaju robe Unije, prema potrebi i ako je dostupno osobi koja podnosi carinski robni manifest, upisati 
referentnu oznaku carinske deklaracije kojom je roba puštena u slobodni promet. 

Ako je naveden MRN ulazne skraćene deklaracije ili carinske deklaracije za puštanje u slobodni promet, 
a carinski robni manifest ili dokaz o carinskom statusu robe Unije ne odnosi se na sve stavke robe iz ulazne 
skraćene deklaracije ili carinske deklaracije, upisati odgovarajuće brojeve stavki u ulaznu skraćenu deklaraciju ili 
carinsku deklaraciju, ako su dostupni osobi koja podnosi manifest u elektroničkom obliku.” 

(c)  naslov „Stupac G3 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” i tekst ispod tog naslova zamjenjuju se sljedećim: 

„Stupac G3 tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Ne dovodeći u pitanje članak 139. stavak 4. Zakonika, upisati MRN ulazne skraćene deklaracije ili, u slučajevima 
iz članka 130. Zakonika, deklaracije za privremeni smještaj ili carinske deklaracije podnesene u vezi s robom. 

Ako je podnesena deklaracija za privremeni smještaj u skladu s člankom 145. stavkom 3. Zakonika, u odnosu 
na predmetnu robu unijeti upućivanje na tu deklaraciju za privremeni smještaj. 

Ako se obavijest o podnošenju robe ne odnosi na sve stavke robe iz navedene prethodne deklaracije, osoba koja 
podnosi robu navodi odgovarajuće brojeve stavki koji se odnose na robu u toj prethodnoj deklaraciji.”;  

13. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 2. u podatkovnom elementu 2/3 „Priložene isprave, potvrde 
i odobrenja, dodatni referentni podaci”, prije naslova „Stupci B1 do B4, C1, H1 do H5 i I1 tablice zahtjeva 
u pogledu podataka:” umeće se sljedeći tekst: 

„Stupci B1 i H1 tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati detalje koji se odnose na otpis robe koja je deklarirana u predmetnoj deklaraciji u odnosu na uvozne/izvozne 
dozvole i potvrde. 

Takvi podaci uključuju referentne podatke o tijelu koje je izdalo predmetnu dozvolu ili potvrdu, rok valjanosti 
predmetne dozvole ili potvrde, iznos ili količinu za otpis i odgovarajuću mjernu jedinicu.”; 
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14. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 3. dodaje se sljedeći tekst: 

„3/45  Identifikacijski broj osobe koja polaže jamstvo 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Ovaj podatak upisati kao EORI broj iz članka 1. stavka 18. osobe koja polaže jamstvo, ako je različita od 
deklaranta. 

3/46  Identifikacijski broj osobe koja plaća carinu 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Ovaj podatak upisati kao broj EORI iz članka 1. stavka 18. osobe koja plaća carinu, ako je različita od 
deklaranta.”;  

15. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 5. dodaje se sljedeći tekst: 

„5/31  Datum prihvaćanja 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati datum prihvaćanja pojednostavnjene deklaracije ili datum unosa robe u evidenciju deklaranta.”;  

16. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 7. u podatkovnom elementu 7/1 „Pretovari”, naslov 
„Stupac D3 tablice:” i tekst ispod tog naslova brišu se;  

17. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 7. u podatkovnom elementu 7/19 „Ostali incidenti za vrijeme 
prijevoza”, naslov „Stupac D3 tablice:” i stavak ispod tog naslova brišu se;  

18. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, u skupu 8. brišu se naslov u pogledu podatkovnog elementa 8/7 
„Otpis” i tekst ispod tog naslova.  
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PRILOG III. 

Prilog 22-01 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 mijenja se kako slijedi:  

1. u Uvodnim napomenama, u točki 2.1. treća rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„‚Harmonizirani sustav’ ili ‚HS’ znači nomenklatura robe uspostavljena Međunarodnom konvencijom o Harmoni­
ziranom sustavu nazivlja i brojčanog označivanja robe, kako je izmijenjena Preporukom Vijeća za carinsku suradnju 
od 27. lipnja 2014. (‚HS 2017.’).”;  

2. U čitavom tekstu Priloga riječi „oznaka HS 2012.” zamjenjuju se riječima „oznaka HS 2017.”;  

3. u odjeljku I. poglavlju 2., u tablici se dodaje sljedeći redak: 

„0206 Jestivi klaonički proizvodi od životinja 
vrsta goveda, svinja, ovaca, koza, konja, 
magaraca, mula ili mazgi, svježi, rashla­
đeni ili smrznuti. 

Zemlja podrijetla robe iz ovog tarifnog broja zemlja je u kojoj 
je životinja tovljena najmanje tri mjeseca prije klanja ili, kad je 
riječ o svinjama, ovcama ili kozama, dva mjeseca prije klanja.”;   

4. u odjeljku II., prije poglavlja 14. umeće se sljedeći tekst: 

„POGLAVLJE 11. 

Proizvodi mlinske industrije; slad; škrob; inulin; pšenični gluten 

Preostalo pravilo uz poglavlje koje se primjenjuje na mješavine:  

1. Za potrebe ovog preostalog pravila ‚miješanje’ znači namjeran i proporcionalno kontroliran postupak koji se 
sastoji od spajanja dvaju ili više zamjenjivih materijala.  

2. Zemlja podrijetla mješavine proizvoda iz ovog poglavlja zemlja je podrijetla materijala čiji je maseni udio 
u mješavini veći od 50 %. Masa materijala istog podrijetla uzima se zajedno.  

3. U slučaju da ni jedan od upotrijebljenih materijala ne doseže potrebni postotak, zemlja podrijetla mješavine 
zemlja je u kojoj je miješanje provedeno. 

Preostalo pravilo uz poglavlje: 

Ako zemlju podrijetla nije moguće odrediti primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz poglavlje, 
zemlja podrijetla robe zemlja je iz koje potječe najveći udio materijala, kako je utvrđeno na temelju mase materijala. 

Oznaka HS 2017. Opis robe Osnovna pravila 

1101 Brašno od pšenice ili suražice CC 

1102 Brašno od žitarica, osim od pšenice ili suražice CC 

1103 Prekrupa, krupica i pelete od žitarica CC 

1104 Zrna žitarica, drukčije obrađena (na primjer, oljuštena, valjana, u pahulji­
cama, perlirana, rezana ili drobljena), osim riže iz tarifnog broja 1006; klice 
žitarica, cijele, valjane, u pahuljicama ili mljevene 

CC 

1105 Brašno, krupica, prah, pahuljice, granule i pelete od krumpira CC 

1106 Brašno, krupica i prah od suhog mahunastog povrća iz tarifnog broja 0713, 
od sagoa, korijena ili gomolja iz tarifnog broja 0714 ili od proizvoda iz po­
glavlja 8. 

CC 

1107 Slad, pržen ili nepržen CC 

1108 Škrob; inulin CTH 

1109 Pšenični gluten, neovisno je li osušen ili ne CTH”;  
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5. u odjeljku IV. poglavlju 20., u tablici, u retku koji se odnosi na oznaku HS 2012. ex 2009, u stupcu „Opis robe” riječi 
„Sok od grožđa Ostalo” zamjenjuju se riječima „Sok od grožđa”;  

6. u odjeljku XI. poglavlju 58., u tablici, u retku koji se odnosi na oznaku HS 2012. 5804, u stupcu „Opis robe” tekst se 
zamjenjuje sljedećim: 

„Til i drugi mrežasti materijali, isključujući tkane, pletene ili kukičane materijale; čipke u metraži, vrpcama ili 
motovima, osim materijala iz tarifnog broja od 6002 do 6006.”;  

7. u odjeljku XVI. poglavlju 84., naslov „Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ za potrebe tarifnog broja 8473” 
i dvije rečenice nakon tog naslova zamjenjuju se sljedećim: 

„Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ 

Osnovno pravilo ‚sastavljanje poluvodičkih proizvoda’, koje se upotrebljava u tablici u nastavku, znači promjenu iz 
čipova ili ostalih poluvodičkih proizvoda u čipove ili ostale poluvodičke proizvode koji su pakirani ili ugrađeni na 
zajednički medij za povezivanje ili su povezani i zatim ugrađeni. Sastavljanje poluvodičkih proizvoda ne smatra se 
minimalnim postupkom.”;  

8. u odjeljku XVI., poglavlje 85. mijenja se kako slijedi: 

(a)  naslov „Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ za potrebe tarifnih brojeva 8535, 8536, 8537, 8541 
i 8542” i dvije rečenice nakon tog naslova zamjenjuju se sljedećim: 

„Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ 

Osnovno pravilo ‚sastavljanje poluvodičkih proizvoda’, koje se upotrebljava u tablici u nastavku, znači promjenu 
iz čipova ili ostalih poluvodičkih proizvoda u čipove ili ostale poluvodičke proizvode koji su pakirani ili ugrađeni 
na zajednički medij za povezivanje ili su povezani i zatim ugrađeni. Sastavljanje poluvodičkih proizvoda ne 
smatra se minimalnim postupkom.”; 

(b)  u tablici, nakon retka koji se odnosi na oznaku HS 2012. ex 8501 umeću se sljedeći redci: 

„ex 8523 59 Integrirani krug sa zavojnicom za karticu s 
čipovima 

CTH ili sastavljanje poluvodičkih proizvoda 

ex 8525 80 Poluvodička komponenta za slikovni prikaz CTH ili sastavljanje poluvodičkih proizvoda”;  

(c)  u tablici, u retku koji se odnosi na oznaku HS 2012. ex 8536, u stupcu „Opis robe” tekst se zamjenjuje sljedećim: 

„Poluvodički električni aparati za uklapanje, isklapanje ili zaštitu električnih strujnih krugova ili za spajanje na 
električne strujne krugove ili u njih (na primjer sklopke, releji, osigurači, prigušnice, utikači, utičnice, grla za 
žarulje i druge utične naprave, spojni ormarići), za napone ne veće od 1 000 V.”; 

(d)  u tablici briše se redak koji se odnosi na oznaku HS 2012. ex 8537 10; 

(e)  u tablici se dodaje sljedeći redak: 

„ex 8548 90 Moduli za pametno povezivanje, uključujući 
komunikacijski upravljački sklop te zaštićeni 
upravljački sklop za pametne kartice 

CTH ili sastavljanje poluvodičkih proizvoda”;   

9. u odjeljku XVIII., poglavlje 90. mijenja se kako slijedi: 

(a)  naslov „Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ za potrebe tarifnih brojeva 9026 i 9031” i dvije rečenice 
nakon tog naslova zamjenjuju se sljedećim: 

„Definicija ‚sastavljanja poluvodičkih proizvoda’ 

Osnovno pravilo ‚sastavljanje poluvodičkih proizvoda’, koje se upotrebljava u tablici u nastavku, znači promjenu 
iz čipova ili ostalih poluvodičkih proizvoda u čipove ili ostale poluvodičke proizvode koji su pakirani ili ugrađeni 
na zajednički medij za povezivanje ili su povezani i zatim ugrađeni. Sastavljanje poluvodičkih proizvoda ne 
smatra se minimalnim postupkom.”; 
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(b)  tablica se zamjenjuje sljedećim: 

„Oznaka HS 
2017. Opis robe Osnovna pravila 

ex 9029 Poluvodički senzor magnetskog polja s mag­
netski ovisnim otpornicima, neovisno 
o tome je li opremljen dodatnom kompo­
nentom za pripremu signala 

CTH, osim iz tarifnog broja 9033 ili sastavlja­
nje poluvodičkih proizvoda.”   
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PRILOG IV. 

Prilog A Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 ispravlja se kako slijedi:  

1. u glavi I. poglavlju 1., u napomenama se opis napomene [10] zamjenjuje sljedećim: 

„Ovaj podatak treba navesti samo za potrebe sljedećih zahtjeva: 

(a)  zahtjeva za odobrenje uporabe postupka unutarnje proizvodnje ili uporabe u posebne svrhe ako podnositelj 
zahtjeva ima poslovni nastan izvan carinskog područja Unije, kako je navedeno u članku 162.; 

(b)  zahtjeva za odobrenje privremenog uvoza u skladu s člankom 205.”  

2. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 4. – Datumi, vrijeme, rokovi i mjesta, u podatkovnom 
elementu 4/8 („Lokacija robe”), tekst ispod naslova „Tablica, stupci 7b do 7d:” zamjenjuje se sljedećim: 

„Navesti identifikacijske oznake lokacija na kojima se roba može smjestiti pri stavljanju u carinski postupak.”;  

3. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 4. – Datumi, vrijeme, rokovi i mjesta, tekst 
podatkovnog elementa 4/10 („Carinski ured(i) stavljanja u postupak”) zamjenjuje se sljedećim: 

„Svi relevantni stupci tablice: 

Navesti predložene carinske urede stavljanja u postupak kako je predviđeno u članku 1. stavku 17.”;  

4. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 4. – Datumi, vrijeme, rokovi i mjesta, tekst 
podatkovnog elementa 4/13 („Nadzorni carinski ured”) zamjenjuje se sljedećim: 

„Svi relevantni stupci tablice: 

Navesti nadležni nadzorni carinski ured kako je predviđeno u članku 1. stavku 36.”;  

5. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 5. – Prepoznavanje robe, u podatkovnom 
elementu 5/1 („Oznaka robe”), naslov „Tablica, stupci 7c do 7d:” zamjenjuje se naslovom 

„Tablica, stupci od 7b do 7d:”;  

6. u glavi I. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 5. – Prepoznavanje robe, podatkovni element 5/4 
(„Vrijednost robe”) ispravlja se kako slijedi: 

(a)  naslov „Tablica, stupci 8a, 8b i 8d:” zamjenjuje se naslovom „Tablica, stupci od 8a do 8d:”; 

(b)  naslov „Tablica, stupac 8c:” i tekst ispod tog naslova brišu se;  

7. u glavi XVI. poglavlju 2., u Zahtjevima u pogledu podataka, u podatkovnom elementu XVI/3 („Dodatna osiguranja”) 
četvrta alineja zamjenjuje se sljedećim: 

„—  da su banane izvagane u skladu s postupkom utvrđenim u Prilogu 61-03 Provedbenoj uredbi (EU) 2015/2447,”.  
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PRILOG V. 

Prilog B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 ispravlja se kako slijedi:  

1. u glavi I. poglavlju 2. odjeljku 1., u tablici, u retku koji se odnosi na podatkovni element G4, tekst u stupcu „Pravna 
osnova” zamjenjuje se sljedećim: 

„članak 5. stavak 17. i članak 145. Zakonika”;  

2. u glavi I. poglavlju 2. odjeljku 1., u tablici, u retku koji se odnosi na podatkovni element G5, tekst u stupcu „Pravna 
osnova” zamjenjuje se sljedećim: 

„članak 148. stavak 5. točke (b) i (c) Zakonika”;  

3. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 5., u retku koji se odnosi na podatkovni element 5/1, u stupcu 
„Polje br.” briše se upućivanje „S12”;  

4. u glavi I. poglavlju 3. odjeljku 1., u tablici za skup 7., u retku koji se odnosi na podatkovni element 7/13, tekst 
u stupcu „Naziv podatkovnog elementa” zamjenjuje se sljedećim: 

„Oznaka vrste dobavljača kontejnera”;  

5. ispravak u glavi II., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 1. – Podaci o poruci (uključujući oznake postupka), 
u podatkovnim elementima 1/1 „Vrsta deklaracije”, 1/2 „Vrsta dodatne deklaracije”, 1/3 „Vrsta provozne deklaraci­
je/dokaza o carinskom statusu Unije”, 1/4 „Obrasci”, 1/5 „Popisi pošiljki” i 1/9 „Ukupni broj stavki”, u pogledu riječi 
„Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka:” ne odnosi se na verziju na hrvatskom 
jeziku; 

6. ispravak u glavi II., u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 3. – Stranke, u podatkovnim elementima 3/2 „Identifika­
cijski broj izvoznika”, 3/9 „Primatelj”, 3/10 „Identifikacijski broj primatelja”, 3/11 „Primatelj – glavni ugovor 
o prijevozu”, 3/12 „Identifikacijski broj primatelja – glavni ugovor o prijevozu”, 3/13 „Primatelj – interni ugovor 
o prijevozu”, 3/14 „Identifikacijski broj primatelja – interni ugovor o prijevozu”, 3/15 „Uvoznik”, 3/16 „Identifika­
cijski broj uvoznika”, 3/18 „Identifikacijski broj deklaranta”, 3/19 „Zastupnik”, 3/20 „Identifikacijski broj 
zastupnika”, 3/21 „Oznaka statusa zastupnika”, 3/22 „Korisnik provoznog postupka” i 3/23 „Identifikacijski broj 
korisnika provoznog postupka”, u pogledu riječi „Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu 
podataka:” ne odnosi se na verziju na hrvatskom jeziku;  

7. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 3. – Stranke, u podatkovnom elementu 3/2 riječi „Stupci H1 
do H4 i I1 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuju se riječima: 

„Stupci H1, H3 i H4 tablice zahtjeva u pogledu podataka:”;  

8. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 3. – Stranke, u podatkovnom elementu 3/17 „Deklarant”, drugi 
stavak ispod naslova „Stupci H1 do H6 i I1 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako su deklarant i uvoznik ista osoba, upisati odgovarajuću oznaku utvrđenu za podatkovni element 2/2 Dodatni 
podaci.”;  

9. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 3. – Stranke, u podatkovnom elementu 3/36 „Identifikacijski broj 
stranke koju treba obavijestiti – interni ugovor o prijevozu”, prvi stavak ispod naslova „Svi ispunjeni odgovarajući 
stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuje se sljedećim: 

„Ovaj podatak upisati kao EORI broj stranke koju treba obavijestiti iz članka 1. stavka 18. kad god je deklarantu taj 
broj dostupan.”;  

10. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 5. – Datumi/vrijeme/rokovi/mjesta/zemlje/regije, u podatkovnom 
elementu 5/1 „Predviđeni datum i vrijeme dolaska na prvo mjesto dolaska na carinsko područje Unije” riječi 
„Stupci G1 do G3 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuju se riječima 

„Stupci G1 i G2 tablice zahtjeva u pogledu podataka:”; 
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11. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 5. – Datumi/vrijeme/rokovi/mjesta/zemlje/regije, podatkovni 
element 5/20 „Oznake pošiljki zemalja provoza” zamjenjuje se sljedećim: 

„5/20  Oznake pošiljki zemalja provoza 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Kronološkim redoslijedom utvrditi zemlje kroz koje prolazi roba od zemlje prvotne otpreme do 
konačnog odredišta kako je određeno u internoj teretnici najniže razine, internom zračnom tovarnom 
listu najniže razine ili cestovnoj/željezničkoj prijevoznoj ispravi. Time su obuhvaćene i zemlja prvotne 
otpreme i zemlja konačnog odredišta robe.”;  

12. ispravak u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, „skup 6. – Prepoznavanje robe”, u podatkovnim elementima 
6/15 „Oznaka robe – oznaka TARIC”, 6/18 „Ukupni broj pakiranja” i 6/19 „Vrsta robe”, u pogledu riječi „Svi 
ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka:” ne odnosi se na verziju na hrvatskom jeziku;  

13. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 6. – Prepoznavanje robe, podatkovni elementi 6/16 „Oznaka robe 
– dodatne oznake TARIC” i 6/17 „Oznaka robe – dodatne nacionalne oznake” zamjenjuju se sljedećim: 

„6/16  Oznaka robe – dodatne oznake TARIC 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati dodatne oznake TARIC-a koje odgovaraju predmetnoj stavci. 

6/17  Oznaka robe – dodatne nacionalne oznake 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Upisati dodatne nacionalne oznake koje odgovaraju predmetnoj stavci.”  

14. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), u podatkovnom 
elementu 7/3 „Referentni broj prijevoza” napomene se zamjenjuju sljedećim: 

„7/3  Referentni broj prijevoza 

Svi ispunjeni odgovarajući stupci tablice zahtjeva u pogledu podataka: 

Utvrđivanje putovanja prijevoznog sredstva, na primjer broj putovanja, broj leta IATA ili broj puta, prema 
potrebi. 

Za pomorski i zračni prijevoz u situacijama kada je operater plovila ili zrakoplova koji prevozi robu 
sklopio ugovor o raspodjeli prostora plovila, ugovor o letovima pod zajedničkom oznakom ili slične 
ugovorne aranžmane s partnerima, upotrebljavaju se brojevi putovanja ili leta partnera.”;  

15. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), podatkovni 
element 7/7 „Identitet prijevoznog sredstva u odlasku” ispravlja se sljedećim: 

(a)  riječi „Stupci B1 i B2 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuju se riječima „Stupci B1, B2 i B3 tablice 
zahtjeva u pogledu podataka:”; 

(b)  prvi stavak ispod naslova „Stupci D1 do D3 tablice zahtjeva u pogledu podataka” zamjenjuje se sljedećim: 

„Ovaj je podatak u obliku identifikacijskog broja broda IMO za pomorski prijevoz ili jedinstvenog europskog 
identifikacijskog broja plovila (oznaka ENI) za prijevoz morem ili unutarnjim plovnim putovima. Za druge vrste 
prijevoza metoda prepoznavanja ista je kao ona u stupcima B1, B2 i B3 tablice zahtjeva u pogledu podataka.”;  

16. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), u podatkovnom 
elementu 7/9 „Identitet prijevoznog sredstva u dolasku” riječi „Stupci G4 i G5 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” 
zamjenjuju se riječima: 

„Stupac G4 tablice zahtjeva u pogledu podataka:”;  

17. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), naslov 
podatkovnog elementa 7/11 „Prepoznavanje veličine i vrste kontejnera” zamjenjuje se naslovom „Veličina i vrsta 
kontejnera”; 
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18. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), u podatkovnom 
elementu 7/14 „Identitet aktivnog prijevoznog sredstva koje prelazi granicu” riječi „Stupci E2, F1a do F1c, F2a, F2b, 
F4a, F4b i F5 tablice zahtjeva u pogledu podataka:” zamjenjuju se riječima: 

„Stupci E2, od F1a do F1c, F4a, F4b i F5 tablice zahtjeva u pogledu podataka:”;  

19. u glavi II. u Zahtjevima u pogledu podataka, skup 7. – Podaci o prijevozu (vrste, sredstva i oprema), u podatkovnom 
elementu 7/15 „Nacionalnost aktivnog prijevoznog sredstva koje prelazi granicu” riječi „Stupci F1a, F1b, F2a, F2b, 
F4a, F4b i F5 tablice zahtjeva u pogledu podataka” zamjenjuju se riječima 

„Stupci F1a, F1b, F4a, F4b i F5 tablice zahtjeva u pogledu podataka”.  
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PRILOG VI. 

U poglavlju I. Priloga B-03 Delegiranoj Uredbi (EU) 2015/2446, ogledni primjerak popisa stavki zamjenjuje se sljedećim: 
„ 

”.   
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PRILOG VII. 

U glavi I. Priloga B-05 Delegiranoj Uredbi (EU) 2015/2446, ogledni primjerak popisa stavki provoza/osiguranja 
zamjenjuje se sljedećim: 

„ 

”.   
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PRILOG VIII. 

U Prilogu 90. Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, tablica se mijenja kako slijedi:  

1. u retku 5. stupca „Primjenjive odredbe na temelju Uredbe (EEZ) br. 2913/92 i Uredbe (EEZ) br. 2454/93”, tekst se 
zamjenjuje sljedećim: 

„Odobrenja za podnošenje ‚pojednostavnjene deklaracije’ (članak 76. stavak 1. točke (a) i (b) Uredbe (EEZ) 
br. 2913/92, članci od 253. do 253.g, članak 254., članci od 260. do 262., članci od 269. do 271., članci od 276. 
do 278., članak 282. i članak 289. Uredbe (EEZ) br. 2454/93)”;  

2. u retku 6. stupca „Primjenjive odredbe na temelju Zakonika, ove Uredbe i Provedbene uredbe (EU) 2015/2447”, treći 
stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„i/ili mjesta koja odrede ili odobre carinska tijela, kako je navedeno u članku 5. stavku 33. Zakonika”;  

3. u retku 15. stupca „Primjenjive odredbe na temelju Uredbe (EEZ) br. 2913/92 i Uredbe (EEZ) br. 2454/93”, drugi 
stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„(članci od 84. do 90., članci od 114. do 123. i članak 129. Uredbe (EEZ) br. 2913/92; članci od 496. do 523. 
i članci od 536. do 549. Uredbe (EEZ) br. 2454/93)”;  

4. u retku 16. stupca „Primjenjive odredbe na temelju Uredbe (EEZ) br. 2913/92 i Uredbe (EEZ) br. 2454/93”, prvi 
stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Odobrenje za unutarnju proizvodnju u sustavu povrata (članci od 84. do 90. i članci od 114. do 129. Uredbe (EEZ) 
br. 2913/92; članci od 496. do 523., članci od 536. do 544. i članak 550. Uredbe (EEZ) br. 2454/93)”.  
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